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Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich vécf sdéluje, Ze dne 6. kvétna 2005 byla v Punta del Este, Uruguay, na prvnim

zasedini konference smluvnich stran Stockholmské dmluvy o perzistentnich organickych polutantech’) pfijata
Pfiloha G.

P¥loha G Stockholmské imluvy byla pfijata rozhodnutim SC-1/2 konference smluvnich stran na zikladé
svého &ldnku 21 odst. 2 dne 6. kvétna 2005 Umluvy.

Pfiloha G vstoupi v platnost na zikladé svého &linku 22 odst. 3 pism. ¢) dne 28. b¥ezna 2007 a timto dnem
vstoupi v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.

") Stockholmsk4 dmluva o perzistentnich organickjch polutantech, p¥ijati ve Stockholmu dne 22. kvétna 2001, byla vy-
hld3ena pod &. 40/2006 Sb. m. s.
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I

Annex G to the Stockholm Convention
(Decision SC-1/2 of the Conference of the Parties)

Arbitration procedure

The arbitration procedure for purposes of paragraph 2 (a) of Article 18 of the Convention
shall be as follows:

Article 1

L. A Party may initiate recourse to arbitration in accordance with Article 18 of the Convention
by written notification addressed to the other party to the dispute. The notification shall be
accompanied by a statement of (he claim, together with any supporting documents, and state the
subject-matter of arbitration and include, in particular, the articles of the Convention the
interpretation or application of which are at issue.

2. The claimant party shall notify the Secretariat that the parties are referring a dispute to
arbitration pursuant to Article 18. The notification shall be accompanied by the written notification
of the claimant party, the statement of claim and the supporting documents referred to in paragraph 1
above. The Secretariat shall forward the information thus received to all Parties.

Article 2

1. If a dispute is referred to arbitration in accordance with Article 1 above, an arbitral tribunal
shall be established. It shall consist of three members.

2. Each of the parties to the dispute shall appoint an arbitrator and the two arbitrators so
appointed shall designate by common agreement the third arbitrator, who shall be the President of
the tribunal. The President of the tribunal shall not be a national of one of the parties to the dispute,
por have his or her usual place of residence in the territory of one of these parties, nor be employed
by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.

3 In disputes between more than two parties, parties in the same interest shall appoint one
arbitrator jointly by agreement.
4. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment.

s. If the parties do not agree on the subject-matter of the dispute before the President of the
arbitral tribunal is designated, the arbitral tribunal shall determine the subject-matter.

Article 3

1. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the
date on which the respondent party receives the notification of the arbitration, the other party may
inform the Secretary-General of the United Nations, who shall make the designation within a further
two-month period.

2. If the President of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the date
of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-General of the United Nations shall, at the
request of a party, designate the President within a further two-tmouth period.

Article 4

The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions of the
Convention and international law.

Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall determine its own
rules of procedure.
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PREKLAD

Pfiloha G Stockholmské umluvy

(Rozhodnuti SC-1/2 konference smluvnich stran)

L. Pravidla rozhodéiho Fizeni

Postup pfi rozhod&im ¥izeni pro déely odstavce 2 pism. a) &ldnku 18 Umluvy je nisledujici:

Clinek 1

1. Smluvnf strana méZe d4t podnét k rozhodéimu ¥{zenf v souladu s &linkem 18 Umluvy pisemnym oznimenfm
druhé strané sporu. K oznimeni musi byt dpfiloieno stanoveni Zalobniho niroku, jakékoli podptimé doku-
menty, a v oznimeni musi byt uveden pfedmét rozhod&iho fizeni, zejména &linky Umluvy, jejichZ vykladu
nebo uplatiiovani se Fizeni tyka.

2. Strana uplatiiujici nirok oznimi sekretaridtu, Ze strany postupuji spor k rozhod&imu fizeni podle &linku 18.
K pisemnému oznimeni zaslanému stranou uplatfiujici nirok musi byt pfiloZen Zalobni nirok a podptirné
dokumenty podle odstavce 1. Sekretarist rozesle takto obdrZené informace viem smluvnim stranim.

Clinek 2
1. JestliZe se spor postupuje k rozhod&imu fizen{ podle &ldnku 1, ustanovi se rozhod&f soud, ktery bude mit tfi
&leny.

2. KaZd4 strana sporu jmenuje jednoho rozhodce a oba takto jmenovani rozhodci na zdklad& spolegné dohody
urdi rozhodce tfetiho, ktery se stane pfedsedou rozhodiiho soudu. P¥edseda soudu nesmi byt nirodnosti
Z4dné ze stran sporu, nesmi mit obvyElé bydli§té na tzemi Z4dné z t&chto stran, nesmi byt zamé&stnancem
Z4dné z nich a nesmi v daném sporu vystupovat v jakékoli jiné funkei.

3. Jde-li o spor vice neZ dvou stran, strany, které sdili stejny z4jem, se spoleéné dohodnou na jmenovéni jednoho
rozhodce.

4. Voln4 mista rozhodcii budou obsazena zplisobem stanovenym pro prvni jmenovini rozhodct.

5. JestliZe se strany nedohodnou na pfedmétu sporu jesté pfed jmenovinim pfedsedy rozhodé&iho soudu, roz-
hodne o pfedmétu sporu rozhod&i soud.

Clinek 3
1. JestliZe jedna ze stran sporu nejmenuje rozhodce do dvou mésic ode dne, kdy Zalovani strana obdrzi

ozndmen{ o rozhod&im Fizeni, druh4 strana o tom muZe informovat generilntho tajemnika Organizace spo-
jenych ndrodi, ktery v dalsf lhiit€ dvou mésici rozhodce uréi.

2. Jestlize nebude ve lhiité dvou mésicti ode dne jmenovani druhého rozhodce uréen pfedseda rozhodéiho soudu,
urd{ pfedsedu generilni tajemnik Organizace spojenych nirodd na Zadost jedné ze stran, a to v dal§i lhiité dvou
mésica.

Clinek 4

Rozhodéf soud je povinen &init rozhodnuti v souladu s ustanovenimi Umluvy a s mezindrodnim privem.

Clinek 5

JestliZe se strany sporu nedohodnou jinak, uréf si rozhod&f soud vlastni procesn{ pravidla.
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Article 6

The arbitra] tribunal may, at the request of one of the parties, indicate essential interim
measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular,
using all means at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, information and facilities; and
() Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

Article 8

The parties and the arbitrators are under an obligation to protect the confidentiality of any
information they receive in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.
Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of
the case, the costs of the tribunal shall be bome by the parties to the dispute in equal shares. The
tribunal shall keep a record of all its costs, and shall furnish a final statement thereof to the parties.

Article 10

A party that has an interest of a legal nature in the subject matter of the dispute which may be
affected by the decision in the case may intervene in the proceedings with the consent of the tribunal.

Article 11

The tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the subject matter
of the dispute.
Article 12

Decisions both on procedure and substance of the arbitral tribunal shall be taken by a
majority vote of its members.

Article 13

1. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to
defend its case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to make its
award. Absence of a party or a failure of a party to defend its case shall not constitute a bar 1o the
proceedings.

2. Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that the claim is
well founded in fact and law.
Article 14

The tribuna) shall render its final decision within five months of the date on which it is fully
constituted unless it finds it necessary to extend the time lirnit for a period which should not exceed
five more months.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the subject matter of the dispute
and shall state the reasons on which it is based. It shall contain the names of the members who have
participated and the date of the final decision. Any member of the tribunal may attach a separate or
dissenting opinion to the final decision.
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Clinek 6

Rozhodii soud miiZe na Z4dost jedné ze stran navrhnout nezbytné pfedb&Zné ochranné opatfeni.

Clinek 7
Strany sporu jsou povinny usnadnit prici rozhod&iho soudu, pfedeviim vyuZit viechny prostfedky, které maji
k dispozici, a

a) poskytnout rozhodéimu soudu veskeré dileZité dokumenty, informace a prostfedky a

b) umozZnit mu, bude-li to nutné, pfedvolat svédky nebo znalce a ziskat od nich dikazy.
Clinek 8
Strany a rozhodci jsou povinni chrinit divérnost viech informaci, které diivérné obdrZeli v prib&hu fizeni
u rozhodétho soudu.

Clinek 9

Niklady rozhodétho soudu nesou strany sporu rovnym dilem, pokud rozhodéi soud z divodii zvlastnich
okolnosti pfipadu nestanovi jinak. Rozhod&{ soud je povinen vést zdznamy o veskerych svych nikladech a po-
skytnout stranim jejich kone&né vyuctovéni.

Clinek 10

Strana, kteri mé na pfedmétu sporu privni z4jem a rozhodnuti o sporu se ji miize dotknout, miiZe se souhlasem
rozhodéiho soudu do Fizeni zasahovat.

Clinek 11

Rozhodii soud miiZe vyslechnout protinivrhy, které vyplynou pf¥imo z pfedmétu sporu, a rozhodnout o nich.

Clinek 12

O procesnich i hmotné privnich otdzkidch pfedmétu sporu rozhoduje rozhod&i soud vétiinou hlasii svych &lend.

Clinek 13

1. JestliZe se jedna ze stran sporu nedostavi k rozhod&imu soudu nebo neuplatni svou obhajobu, druhi strana
miZe poZidat soud, aby v fizeni pokrafoval a vynesl rozhodnuti. Nep¥itomnost jedné ze stran nebo skute&-
nost, Ze strana neuplatni svou obhajobu, neni pfekiZkou F{zeni.

2. Pfed vynesenim koneiného rozhodnuti je rozhod& soud povinen pfesvédiit se, Ze Zaloba je z vécného
i pravniho hlediska odivodnéni.
Clinek 14

Rozhodii soud je povinen vynést koneéné rozhodnuti do péti mésicti ode dne, kdy byl ustaven v plném poétu,
pokud nepovaZuje za nutné prodlouZit tuto lhiitu o dobu, kterd by neméla pfesdhnout dalsich pét mésica.

Clinek 15

Koneéné rozhodnut{ rozhod&iho soudu se musi omezit na pfedmét sporu a mus{ v ném byt uvedeno odiivodnéni,
na ném? se zaklid4. Musi obsahovat jména ziidastnénych ¢&lenti a datum vyneseni koneéného rozhodnuti. Kte-
rykoliv &len soudu miZe ke konenému rozhodnuti pfiloZit samostatny nebo nesouhlasny nizor.
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II.

Article 16

The award shall be binding on the partics to the dispute. The interpretation of the Convention
given by the award shall also be binding upon a Party intervening under Article 10 above insofar as
it relates to matters in respect of which that Party intervened. The award shall be without appeal
unless the partics to the dispute have agreed in advance to an appellate procedure.

Article 17

Any controversy which may arise between those bound by the final decision in accordance
with Article 16 above, as regards the interpretation or manner of implementation of that decision,
may be submitted by amry of them for decision to the arbitral tribunal which rendered it.

Conciliation procedure

The conciliation procedure for purposes of paragraph 6 of Article 18 of the Convention shall
be as follows:

Article 1

1. A request by a party to a dispute to establish a conciliation commission in consequence of
paragraph 6 of Article 18 shall be addressed in writing to the Secretariat. The Secretariat shall
forthwith inform all Parties to the Convention accordingly.

2. The conciliation commission shall, unless the parties otherwise agree, be composed of three
members, one appointed by each party concemed and a President chosen jointly by those members.

Article 2

In disputes between more than two parties, parties in the same interest shall appoint their
members of the commission jointly by agreement.

Article 3

If any appointments by the parties are not made within two months of the date of receipt by
the Secretaniat of the written request referred to in Article 1, the Scecrctary-General of the United
Nations shall, upon request by a party, make those appointments within a further two-month period.

Article 4

If the President of the conciliation commission has not been chosen within two months of the
second member of the commission being appointed, the Secretary-General of the United Nations
shall, upon request by a party, designate the President within a further two-month period.

Article §

1. The conciliation commission shall, uniess the parties to the dispute otherwise agree,
determine its own rules of procedure.

2. The parties and members of the commission are under an obligation to protect the
confidentiality of any information they receive in confidence during the proceedings of the
commission.
Article 6

The conciliation commission shall take its decisions by a majority vote of its members,
Article 7

The conciliation commission shall render a report with recommendations for resolution of
the dispute within twelve months of being established, which the parties shall consider in good faith.

Article 8

Any disagreement as to whether the conciliation commission has competence to consider a
matter referred to it shall be decided by the cornmission.
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Clinek 16

Nilez je pro obé& strany sporu zivazny. Vyklad Umluvy obsaZeny v rozhodnuti je zévazny také pro smluvni
stranu, kterd do sporu zasahuje podle vySe uvedeného &ldnku 10, a to pokud j(fe o skuteénosti, které vedl
k jejimu zapojeni do sporu. Proti nilezu se nelze odvolat, pokud se strany sporu pfedem nedohodly na od):
volacim Fzeni.

Clinek 17

Jakykoli spor, ktery by vznikl mezi stranami vdzanymi koneénym rozhodnutim podle vy$e uvedeného &lénku 16
a tykal by se vykladu nebo zpisobu provedeni tohoto rozhodnuti, miZe kterdkoli z t&chto stran pfedloZit
k rozhodnuti rozhodéimu soudu, ktery rozhodnuti vydal.

B. Pravidla smirciho ¥izeni

Postup pfi smiréim Hzenf ve smyslu odstavce 6 &lanku 18 Umluvy je ndsledujici:

Clinek 1
1. Zadost strany sporu o zfizeni smiréi komise v nivaznosti na odstavec 6 &énku 18 bude zaslina v pisemné
formé sekretariatu. Sekretarist bezodkladné informuje o této skutednosti vSechny smluvni strany.

2. Smir&{ komise se skldd4 ze t¥{ Elent, pokud se strany nedohodnou jinak. KaZd4 z dotéenych stran jmenuje
jednoho &lena a ti spoleéné zvoli pFedsedu komise.

Clinek 2

V pfipadé sporu mezi vice neZ dvéma stranami, strany, které sdili stejny zdjem, se spolené dohodnou na
jmenovini svych &lend komise.

Clinek 3

JestliZe nebudou &lenové komise jmenovini do dvou mésici ode dne, kdy sekretaridt obdrZel pisemnou Zidost

uvedenou v &ldnku 1, generln{ tajemnik Organizace spojenych nirodl jmenuje na ziklad€ Z4dosti jedné ze stran
tyto &leny v dal¥{ lhité dvou mésicd.

Clinek 4

JestliZe nebude pfedseda smiréi komise uréen do dvou mésict fote’, co byl jmenovin druhy &len komise,
enerilni tajemnik Organizace spojenych nirodd jmenuje na zikladé Zidosti jedné ze stran pfedsedu v dalii
hiité dvou mésici.

Clinek 5

1. JestliZe se zii&astnéné strany sporu nedohodnou jinak, urd{ si smiréi komise vlastni procesni pravidla.

2. Strany a &lenové komise jsou povinni chranit diivérnost vSech informaci, které divérné obdrZeli v pribéhu
fizeni u rozhodgtho soudu.

Clinek 6
Smir&i komise rozhoduje vétSinou hlasii svych &lend.
Clinek 7

Smir&{ komise vyhotovi zprivu s doporuenim pro rozhodnuti o sporu do dvanicti mésicti ode dne, kdy byla
ustanovena. Strany jsou povinny tuto zprivu v dobré vife uvaZit.

Clinek 8

O jakékoli neshod@ tykajici se plisobnosti smiré{ komise zabyvat se ji pfedloZenou véci rozhodne komise.
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Article 9

The costs of the commission shall be borne by the parties to the dispute in shares agreed by
thern. The commmission shall keep the record of all its costs and shall furnish a final statement thereof
to the parties.
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Clinek 9

Niklady na jednén{ komise ponesou zii¢astnéné strany sporu, a to dilem, na némZ se dohodnou. Komise si vede
zéznamy o velkerych svych nikladech a stranim pfedloZi jejich koneéné vyiétovini.
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